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Module 25
The Infinitive in Indirect Statement
and 1piv- and ®wote-Clauses

The Infinitive

Remember that in English and in Greek the infinitive is unmarked for person
and for number. It is classified as a verbal noun and is best understood by
thinking of its function as completing or enhancing the meaning of adjectives,
clauses, nouns, and verbs. This is why the infinitive is referred to as complement.
Sometimes classified as a mood, the infinitive is potential in meaning, &v
Suvapel, because its action may or may not be realized.

The Declarative and Dynamic Infinitives

There are two types of infinitives, the declarative and the dynamic. You learned
about the dynamic infinitive in Module 17. Both the declarative and the dynamic
infinitives refer to actions which exist potentially or év Suvauetr. The dynamic
infinitive is negated by the abverb uni not, and not o0 not. 00 not typically
negates the declarative infinitive, though there are some exceptions. For more
on the declarative and dynamic infinitives, see CGCG 51.

The Declarative Infinitive

The declarative infinitive is referred to as a complement because it completes
the meaning of verbs of belief, opinion, and speech, introducing what is referred
to as indirect statement. The declarative infinitive expresses the content of
someone’s speech or belief. Note that this content, as is true of the content of the
dynamic infinitive, may or may not be true. In the sentences,
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TMOLELY Ui adTovg & BovAovTal,
I say that they are doing what they want,

and

avtoi uévrtol €k Kprjtng dact sival,
they say they are from Krete,

the subject I of dnui I say and the subject they of dacti they say represent what
the speakers believe to be true. Others may disagree. And so the actions of
the infinitives mowéew to do and elval to be are said to exist potentially. The
introductory verbs ¢nui and ¢aoci are called head verbs because the action
takes place in the head. For more information on the declarative infinitive, see
CGCG 51.19-27.

Examples of verbs of belief and opinion:

yiyvwokw judge

Sokéw think

nyéouat believe
AoyiCopar reckon
vouifw believe

oiopat (oipau) think
TLOTEVW trust
vmoAauBavw understand
VIO TEVW Suspect
dawopar appear

Examples of verbs of speaking:

ayyéAAw announce
axkovw hear, am told that
8nAdw make clear

Aéyw say

onui say

Practice Translating Direct Statement. Translate these direct statements.
Check yourself with the answers that follow.

1. peta tadTa ot KaAlatial Tovg yovéag kateabiovoy (Herodotos).
ot & "EAAnveg 1006 matépag katakavooval mupi (Herodotos).
vouog eoti mavtwv Bactievg (Herodotos quoting Pindar).

S8el 6¢ pev 008’ avtiteivewy vov vimL avti vnmiwv (Euripides).

€yw UEV oK émeloa avTovg, elpaecbat 8¢ €8et (Euripides).

o Gk WD

nelBel SOpa kal Beovg Xpuvoog 8¢ kpeloowv TOAAG®Y Adywv BpoTolg
(Euripides).
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Vocabulary
avTLteivw repay Kpeioowv, kpeiooovog 0 better,
stronger, greater

*Baowrevg, BaciAijog (BaciAéwg) 0 *Adyog, Adyov 6 word, speech, story;
king, chief reason, account

Bpotdg, Bpotod 6 mortal vima, vniwv td folly, foolishness

yovelg, yovéwg (-eog) O begetter, *vouog, vouov 6 law, custom
father, parent

*8el it is necessary + X’ in gen. or dat. *mavta, Tavtwv ta all, each, whole
or acc. + inf.,, 8l €AB¢elv it is necessary

to come

8dpov, wpov 10 gift *natnp, Tatpog o father

*EAANV, "EAANvoOG 1] 0 Greek *neifw, meiow, EmeLoa persuade;
(mid. or pass.) listen to, obey + dat. or
gen.

*0edg, B0 1 0 god, goddess, deity meLpaw attempt, undertake

KaAratior, KaAdati@dv ot Kallatians, *moAAoi, ToOAA®V oi many
a tribe from India

KATOKALW, KOTaKOVowW, Katékavoa moOp, Tupog o fire
burn

KateoBiw, -€8ouat, -Edayov eat XPLGOG, xpuvcood 6 gold
1. Theasteriskindicates the top 250 most frequently occurring vocabulary,
which you are to memorize.
Translations
1. Next the Kallatians eat their parents.
The Greeks will burn their fathers with fire.
Custom is king of everything.
It is not necessary for you now to repay folly with folly.

I did not persuade them but it was necessary to try.

SR

Gifts persuade even gods; and to mortals gold is greater than a lot of
talk.

Practice Translating Indirect Statement. Now translate these same sentences
which have been placed in indirect statement. Check yourself with the answers
that follow.
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Aapelog 8¢ €dn peta TadTta tovg KaAiatias Tovg yovéag kateoBiew.
0 8¢ £dn Tovg "EAANVAG TOUG TTATEPAG KATAKAVGELY TTLPL.

0pO&G Edn MivSapog vopov Tavtwv Bactiéa ivat.

AEYw S€lv 6€ pev ovs’ avtiteivewy vov vl avti vnriwv.

AEyeL €U PEV oK Teloal avTovg, elpdobal 8¢ Setv.

o Uk w e

Agéyovaotv me{Bev S@pa kal BeoVg xpuoov ¢ kpelooova TOAADY AOYywV
BpoTotg.
Yocabulary

Aapeiog, Aapeiov 0 Dareios (Darius), I the Great, third king of the Akhaimenids,
defeated the Magi to come to power; it is estimated that Dareios ruled over 50
million people, about 44% of the world’s population c. 550-486

*¢on he, she, it said
*Aéyw, AEEW or £péw, EAeEa or eimov say, tell, speak
0pO&¢ correctly

IMivéapog, ITvédpov 6 Pindaros (Pindar), a Theban and one of the nine Greek
lyric poets, best known for his Odes, c. 522-443

1. Theasteriskindicates the top 250 most frequently occurring vocabulary,
which you are to memorize.

Translations
1. And Dareios said that next the Kallatians eat their parents.
And he said that the Greeks will burn their fathers with fire.
Pindar correctly said that custom is king of everything.
I say that it is not necessary for you now to repay folly with folly.

She says that I did not persuade them but it was necessary to try.

o Gk WD

They say that gifts persuade even gods and to mortals, gold is greater
than a lot of talk.

Compare and contrast the two sets of sentences, taking careful note of these
points:

* The subject of the infinitive is in the accusative case unless the subject
of the head verb and the subject of the infinitive are the same.

* The tense of the infinitive stands for the same tense of the finite verb.
The present infinitive can stand for an original present indicative or
imperfect indicative.

* Each sentence begins with a head verb, €dn, Aéyw, Aéyovouv.
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* When you parse, refer to the subject of the infinitive as a subject
accusative and to the infinitive as the main verb in indirect statement.

Practice Translating Subject of Head Verb and Infinitive the Same I.
Sometimes the subject of the head verb and the subject of the infinitive are the
same. In the sentence, you say you can relax on both sides of the tracks, the
subject you of you say and the subject you of you can relax are the same. For
practice, translate these same sentences which have been changed so that the
subject of the head verb and the subject of at least one of the infinitives are the
same and indicated by underlining. Check yourself with the answers that follow.

1. ol 8¢ KaAAatial Ebacav peta TadTa TOUG yovéag Kateabiew.

ol 6¢ "EAANveg ébacav 100G TATEPAG KATAKAVGELW TTupL.

0p0GG £bn HivSapog vouilewy vopov mavtwy Baciiéa eivat.

Aéyelg voulilewv S€tv o€ pev ovs’ avtiteively viv vATL avti vnmiwv.

AEYW P&V oVK melaal avTovg, Telpdodbal 8¢ Setv.

SR

Aéyovov vouilewv meiBerv S®Opa kal Beovg ypvoov Se kpeloocova
TTIOAA@V Adywv BpoTols.
Vocabulary

*¢oaocav they said

*vouilw believe, think, have the custom of; hold as custom
1. Theasteriskindicates the top 250 most frequently occurring vocabulary,
which you are to memorize.

Translations
1. The Kallatians said that next they ate their parents.
2. The Greeks said that they will burn their fathers with fire.
3. Pindar correctly said that he thinks custom is the king of everything.
4

. You say that you think it is not necessary for you now to repay folly
with folly.

o

I say that I did not persuade them, but it was necessary to try.

6. They say that they think gifts persuade even the gods and to mortals,
gold is greater than a lot of talk.

Practice Translating Subject of Head Verb and Infinitive the Same II. As
noted above, when the subject of the head verb and the subject of the infinitive
are the same, there is no separate subject accusative and all subject modifiers
remain nominative. For further practice consider these examples. Check
yourself with the answers that follow.
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. vouiovowv ayaboi elvat.
. vouiovowv ayabai eivat.
. vouilete ayaboi elva.

. vouilete ayadai eival

1
2
3
4
5. vopiCopev ayaboi givad.
6. vouiCouev ayadai eivat.
7. vouilw ayadn ivat.
8. vouilw ayabog sivad.
9. vouiCelg ayadn eivat.
10.vouiletg ayabog ivad.
Answers
1. They think that they are good (they is male).
They think that they are good (they is female).
You think that you are good (you is male).
You think that you are good (you is female).
We think that we are good (we is male).
We think that we are good (we is female).
I think that I am good (I is female).
I think that I am good (I is male).

© o N D

You think that you are good (you is female).

10.You think that you are good (you is male).

Practice Parsing Indirect Statement in English. Consider these English
sentences that are based on a story in Herodotos concerning Kroisos and
Adrastos. For each sentence parse the words by specifying which case each
word would be in if you translated them into Greek and by explaining what
function the case has. It may be helpful to use the Case and Function Chart.

1. He said that you will be short-lived and will be killed by an iron spear.
2. You tell me that the dream says I will die by an iron spear.

3. The dream did not say that I will die by a fang.

4. The oracle said that he would destroy a large empire.

5. He said that a mule will never rule.

Check the answers in the Answer Key, making sure that you understand why
each word is parsed as it is.
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nipiv-Clauses

npiv before, until or mpiv N\ before, until may be followed by a finite verb or by an
infinitive. When the main verb is negated, mpiv is typically followed by a finite
verb of the aorist tense. Otherwise mpiv is followed by an infinitive and should
be translated by its English equivalent before. As with the declarative infinitive
in indirect statement, the subject of the infinitive is placed in the accusative case
unless the subject of the main verb and the infinitive are the same. When they
are the same, there is no separate subject accusative and all subject modifiers
remain nominative.

Practice Translating mpiv-Clauses I. Translate these sentences, excerpted
from Herodotos, which have their subjects changed to the nominative and their
infinitives changed to finite verbs. Check yourself with the answers that follow.

1. péyarol yiyvovtal ot Ilépoat.

2. ot IIépoat Avdoug KateaTpePavTO.

3. odelg dvemlwaoav €¢ Tag Lapsic.

4. Papuntixog odewv éfaciievoev.

5. 0UK £¢ dwkainv f€ovoty Kai 6 pu8pog oLTOG Avédav.
Yocabulary
avamAww (AvamAéw), avanAncw, avéTAwaoa sail up

avadaivew (-daivw, -davéw, -€dnva, -médayka or -médnva, -médpacuat,
-€OavOnv or -edpavnv) make to give light; (pass.) be shown forth, appear

Bacwiedw, Baciievow, ¢Paciievoa rule + gen.

*yiyvouay, yevijoopat, £éyevounv be, be born

*kw, R&w have come, be present

KaTtaoTpEdw, -oTtpévhw, -€atpeva turn down, trample; (mid.) subdue
Avdoi, AvSdv ot the Lydians

*uéyaot, ueyaAwv oi big, great, large

uovdpog, pudpov 6 lump of iron

IIépong, IIépoov (-ew) O a Persian

Zapderg, -ewv ((Lwv) ai (Zapdig (acc.)) Sardis, capital of Lydia, and principal
city of Persia, located near the coast of Asia Minor

dwkain, Pwkaing | Phokaia, a Greek city on the western coast of Turkey

Wapunptiyog, Pauuntiyov 0 Psammetikhos, king of Egypt, c. 664 BCE
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1. Theasteriskindicates the top 250 most frequently occurring vocabulary,

which you are to memorize.

Translations

1. The Persians become great.

2. The Persians conquered the Lydians.

3. They sailed to Sardis.

4, Psammetikhos ruled them.

5. They will not return to Phokaia and this lump of iron reappeared.

Practice Translating mpiv-Clauses II. Now translate these same sentences,
paying particular attention to the changes that have occurred in the mpiv-
clauses. Check yourself with the answers that follow.

1. &l mwg dvvapay, mpiv peyadAovg yevéasBal tovg IIépoag, kataAnpopat

avT®V TNV SLvauLy.

2. Méponot yap, mpiv Avdolg kataotpéPpacdal, AV oOTe aBpov olte

ayaBov o08Ev.

3. mpiv yap fj omiow odéag avarmAdoal £€¢ Tag Lapdig npedn 6 Kpoloog.

4. oi 8¢ Atyvmrtioy, mpiv pev | Papuntyov odéwv Baosiredoal, €vouLiov
£WLTOVE TPWTOLE YevEaHal TAVTWY AvVOpWTIWV.

5. HO8pov o181 peov KATEMOVTWOAV Kal Gpocav Ui mpiv €6 dwkainv fgewv
TPV i TOV WOSpov tobTov avadavijvat.

Vocabulary

appog, -ov delicate, graceful, pretty

*aya00¢, ayadn, aya®dév good, noble

Aiyvmntiol, Aiyvntiwv ot Egyptians

*aipéw, aipfow, ellov (EAelv),
npnka, fpnuay, RPEONV take, seize,
grab, capture; (mid.) choose

*GvOpwmog, avOpwmov 1| 6 human,
person

KATOITovTow throw into the seaq,
drown

Kpoicog, Kpoicov 6 Kroisos, king
of Lydia renown for his great wealth
and great downfall, defeated in his
campaign against the Persians and
Kyros the Great, c. 595-547

*vouifw believe, think, have the
custom of, hold as custom

omiow back, behind

Opvoug, opéopat, dpooa swear,
swear to or by, swear + inf.
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*§ovauar I am able *ndvteg, Tavtwy ot all, each, whole

*§ovautg, Suvauiog (uvdaunog, *TP®TOG, TPWTN, TPOTOV first, for
Svvduewg) N might, strength, power;  the present, just now
force, army

*¢avToU, eavTi|g, £avtod himself, TW¢ somehow, someway

herself, itself

KataAappavw, kataAnpouat, oLénpeog, odnpeéa, odpeov of iron
KatéAaBov come across; seize, lay

hold of; check

1. Theasteriskindicates the top 250 most frequently occurring vocabulary,
which you are to memorize.

Translations

1. If I am at all able, before the Persians become great, I will sieze their
might.

2. Before they conquered the Lydians the Persians had nothing luxurious
or valuable.

3. Before they sailed back to Sardis Kroisos was captured.

4. Before Psammetikhos ruled them, the Egyptians thought themselves
the best of all peoples.

5. They sunk the iron lump and swore not to return to Phokaia before it
appeared again.

Compare and contrast the two sets of sentences, taking careful note of these
items:

* In each sentence consider who the subjects of each infinitive are.

* In sentence 2, the subject of the infinitive katactpépacOar is not
expressed and must be supplied from context.

* In sentence 4, the subject of yevésOar is the accusative reflexive
pronoun, ¢wvtovg, and not the expected nominative: évoutfov avtol
MPATOL yeveEsHaL TAvVTwV AvOpwOTTWwV.

woTte-Clauses or Result Clauses

®ote when followed by a finite verb in the indicative creates a clause that is
referred to as actual result. ®ote when followed by an infinitive creates a
clause that is referred to as natural result. In actual result the emphasis is
on the factual occurrence of the action. Natural result emphasizes the natural
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or inevitable occurrence of the action, which may or may not have actually
occurred. As with the declarative infinitive in indirect statement, the subject of
the infinitive is placed in the accusative case unless the subject of the main verb
and the infinitive are the same. When they are the same, there is no separate
subject accusative and all subject modifiers remain nominative.

Practice Translating Actual Result. Translate these sentences adapted from
their originals. They have finite verbs in their ®wote-clauses. Check your

understanding with the translations that follow.

1. &AX’ ég TtoooDTOV ke’ wate mavt €yewv vouifete (Euripides).

2. 0 &8 ¢¢ tooodToV pwplag ddiketo, Mote TAVS adfikev nuépav petvai pe

(Euripides).

3. maig & elul éyw ool, MoT oK GAA0OLG S6uoV Aeiely EueAreg dpdavov

Swapnaoal (Euripides).

4. 10 poowmov avtol oloba, (Hote 0VSEV £TL Senoet TV Buyatépa iSetv

(Lucian).

5. ai pev v IMepotwv kedaral eiol aabevéeg 00TW WOTE, £l BEAEL YRDW
uoévn Barety, Satetpavéelg (Herodotos).

Vocabulary

*@AAoG, AAAN, dAAo another, other
ac0evig, doBevég weak

aoinu, -fjlow, -Qxa send forth,
discharge, let go, call off; suffer, permit

*apukvéoual, adiouar, apkounv,
------ , dlyuay, - arrive, reach, come

BaA\w, Baréw, EBarov throw, hit

*8el, Senoeu it is necessary + dat. or
acc. + inf.

Stapmalw, Stapmacopat, Sujpraca
tear into pieces; spoil, plunder

Swatetpavéw bore through, make a
hole in

80pog, §6pov 0 house

KEDAAN, kKeEOAAG 1| head
Aeinw, Aeihw, EAutov leave

uévw, pevéw, €uewa stay, remain,
wait, await

*uéAlw, peAAjow, éEpéAAnca be
about to, be going to; be likely to + inf.
(fut. inf. in Attic)

*uovog, udvn, povov only, sole, alone,
solitary; one

uwpia, pwpiag 1 folly

*Vouifw, vouléw, évopwoa believe,
think, have the custom of, hold as
custom

*0pdw, dYouat, ei8ov (i8tv) see

opoOavag, opdavy, 6pdavov orphan
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*eiui, Eocopan be, be possible *nalg, matd0g 1) 0 child

*¢xw, &Ew or oynow, €oxov have, *mavta, mavtwv ta all, each, whole
hold; be able + inf.; kaA®G €xewv to be

well

*kw, REw have come, be present IIépoat, epoéwv (-@Vv) ol Persians
*Nuépa, nuépag 1 day TPOCWTOV, TPOCWTOL TO face
*0¢Aw, OeAjow wish, be willing *t0000T0G, TOGAUTI, TOGOUTO SO

much, so many

Ouydtnp, Ouyatépog or Ouyatpog | Vijdog, Yridov N\ pebble, stone
daughter

1.

The asteriskindicates the top 250 most frequently occurring vocabulary,
which you are to memorize.

Translations

1.
2.

You reached such a point that you think you have everything.

He reached such an excess of folly that he permitted me to remain this
one day.

. T'am your child, successor to this house, and so you were not likely to

leave the house an orphan for others to plunder.

You know his face and so it will not be necessary for you to see his
daughter.

. The skulls of the Persians are so weak that if you wish to strike one

with a pebble you will pierce it.

Practice Translating Natural Result I. Translate these sentences adapted from

their

originals. They have been removed from their ®ote-clause with their

infinitives changed to finite verbs. Check yourself with the translations that
follow.

1.

2
3
4.
5

oV Bavén mote (Euripides).

. avTV xepoiv evOnow &&vou (Euripides).

. bpvolg avtny €€ AlSov Anopat (Euripides).

oUKED” avip 66¢e fdetal Biw (Euripides).

. Botip dYetal éué (Sophokles).

Vocabulary
Awdng, Awdov 0 Hades

*avip, av8pog 6 man, husband

377
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*Biog, Bilov o life

Botnp, Botijpog 6 herdsman

évtiOnuy, évlnow, évédnka place, put

féouavr delight in; take pleasure, rejoice; be delighted with + dat.
*Ovijokw, Oavéopar, €0avov die, perish

*AauBavw, Anvouat, EAafov take, receive, capture

&évog (Eetvog), Eévou (Eeivov) o stranger; guest-friend

*0pdw, dYouat, ei8ov (i8tv) see

0UKED’ = 0UKETL no more, no longer, no further

vuvog, bpuvov 6 hymn, song

*Yeip, xepog N (dat pl. xepoiv) hand; force, army
1. Theasteriskindicates the top 250 most frequently occurring vocabulary,
which you are to memorize.

Translations
1. You will never die.
2. I'will place her in the hands of my guest-friend.
3. Through song I will take her from Hades.
4. This man no longer enjoys life.
5. A herdsman will see me.

Practice Translating Natural Result II. Translate these sentences that now
have their verbs in the ®ote-clause changed into infinitives. Note how the
infinitive functions in each ®ote-clause.

1. cod®g & e¢dpndpeg, wate ur Bavelv mote.
2. G&w dvw AAKNnoTY, MHaTe XePOlv €vBelval Eévou.

3. o0k Opdewg pol yAhooa Kal Yérog eativ, Gaote DPvolg avTiv €€ Aldou
AaBetv.

4. yuvaikog ¢a0AR¢ fumAakov, Mot Gvdpa TovSe unkéd’ fideabal Biw.
5. Botnp &1t {hel 00TOG, (OOT ISEWV EuE;

Yocabulary

*@yw, Ggw, fyayov do, drive, lead; yapuv éyw I give thanks

‘AAknoTiLg, AAkoTidog N\ Alkestis

fumAakov (aorist) miss, fail, come short of + gen.; lose, be bereft of + gen.
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up, above

yAlcoa yAwoong 1) tongue, language

*YyUvij, yovawkog | woman, wife

€60A0¢, £€60A1), €600V noble, fine, good

édevpiokw, Edevpiow, édnipov discover

uéAog, uéAeog (-ovg) t6 limb, song

‘Opdevg, Opdéwg 0 Orpheus, Argonaut and divine singer, able to charm animals

with song
coO®O¢ wisely
1. Theasteriskindicates the top 250 most frequently occurring vocabulary,
which you are to memorize.
Translations
1. You have discovered wisely so as not to die ever.
2. I'will lead Alkestis up so as to place her in the hands of my guest-friend.
3. I do not have Orpheus’ tongue or music so as to bring her by singing
from Hades.
4. Tlost a noble wife and so this man no longer enjoys life.

5. Does this herdsman still live so as to look upon me?

Practice Translating. Translate the sentences below, which have been adapted
from Euripides’ Helen (EAévn). Do not write down your translation. Doing so
slows the learning process. Remember the meanings and functions of the cases
presented in Module 7. Use your memory to identify endings and their functions.
If you forget an ending or a function, consult the Adjective, Adverb, Noun,

and
Fun

Pronoun Chart in Appendix VIII at the back of the book and the Case and
ction Chart in Appendix I. Check your understanding with the answers in

the Answer Key, making sure that you understand why each word translates as
it does. Now go back and read each sentence two or three times, noticing with
each rereading how much better your understanding of the sentence becomes.
Make this a habit and you will improve quickly.

Tpadg: Ti BAédapa TEyyelg Sakpuaot; Tpog Tiv’ 0iKTPOg el
MevéAaog: pog Tag mapolfev cuudopag evdaipovag.
I'padg: obkovv aneAbwv §axpua colg Swaelg HhiroLg;
MevéAaog: tig &8 1j6e ywpa; Tivog 8¢ BaaciAelol ooy

I'padg: [IpwTevg Tad’ oikel Swpat, Atyvntog 8¢ yi.
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MevéAaog: Alyuntog; mpog noiav voTnvov EmAgvoa Ywpav dpa;
I'padg: ti 81 T0 Nelhov pépdn yavog;
MevéAaog: oL ToOT EUéEUDONV- TAG EUAC OTEVW TUXAG.
I'padg: moALol Kak®G TpAccoval, 0 oL 81} uovVoC.
10  MevéAaog: 000G £0T 00V &V 0iKOLG, &V OVOUALELS «GvaE TTIpwTEVG»;
I'padg: 168’ ¢oTiv abTol pvijua, maig 8 dpyet x0ovog.
Mevéiaog: oD Sfjta; TOTEPOV EKTOG ) €V SOUOLG;
I'padg: ovk €véov- "EAANGLY §€ MOAEULWTATOG.
Mevédaog: Tiv’ aitiav oywv, {g Emnupduny £yw.
15 TI'padg: EAévn xat oikoug éoti ToLGS’ 1} TOD ALOG.
Mevédaog: 6 dNg; Tiv’ elmeg pdBov; addig ot dpacelg;
I'padg: i} Tuv8apig Taig, fj KAt ZnapTnV 1ot V.
Mevéraog: mobev EuoAev; Tiva 10 TplyW €xeL Adyov;
I'padg: Aakedaipovog yfig §e0po €vootna’ drmo.

20  MevéAaog: oTe; o0 TL mov AniCopal €€ GvTpwv A€X0G;
Adverbs and Verbs

a0OLg again VOGTEW, VOGTIOW, €voaTnoa go
home, return; go, come

*Gpyw, ApEw, ApEa rule, command;  oikéw, oikfjow, ®Knoa inhabit,

begin + gen. settle; manage, dwell, live

BAwokw, poAéouat, Eporov come, go oOvoudlw, OVoudcw, wvopaca name,
call

8e0po hither, here o0KoULV not

*§idwu, dwow, Edwka give; Siknv mapowdev in front; previously
Si8wuL I pay the penalty; 8i8wut

Xbpuv I give thanks

Sijta certainly, of course; then AW (TAWW), TAeVoOUAL O
mAgvcéouat, EmAgvoa sail

*eiui, Ecouar be, be possible m60¢ev from where

€KTOG without, outside T0TE When

€vdov within mdtepov introduces an alternative

question
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émavpéw, ETavprow, Endpov
partake of, share + gen.; (mid.) enjoy,
experience + gen.

*Exw, EEw or oynow, é6oVv have,
hold; be able + inf.; kaAdG Exerv to be
well

ﬁv he was, she was, it was

*Aéyw, AEEW or £péw, EAeEa or elmov
say, tell, speak

AniCopaur seize, plunder, despoil; be
robbed of

uéudouat, pgppopat, EueRPauny,
------ , -, EUEUGONV blame, criticize,
find fault, complain

Adjectives, Nouns, Pronouns

Aiyvmtog, Atyovmtov | Egypt

aitia, aitiag N\ reason, cause; guilt;
blame

dvag, vaktog o prince, lord, king

&vtpov, dvtpov 10 cave

aneABwv, aneA@dvtog 0 departing,
leaving; having departed, having left

BaciAelog, Baciieia, Baciielov
royal

BA¢dapa, BAedapwv ta eyelids, eyes
y&vog, yaveog (-ovg) t0 brightness,
joy

*yi}, yiig 1) land, earth

8axpuov, akpvov 10 tears

806uog, §6pov 6 house, houses

381

o0 where, in what place

*NMPAcow (TPATTW), TPULW, Empada
do, make; fare; + kax@®g suffer

otévw moan, groan; bewail, lament

Téyyw, TEYEw, ETeEyEa wet, moisten

*onui, onow, Eédnoa say, affirm,
assert

dpalw, dpacw, édpaca tell, show;
advise; (mid. and pass.) suppose,
believe

uvijua, pvuatog T0 memorial,
record, tomb

*uovog, udvn, udévov only, sole, alone,
solitary; one

uvog, uvbov 6 word, speech; tale,
story
NetlAog, Neidov 0 Nile River

oikog, oixkov 6 house, palace

0ilKTPOG, 0iKTPA, OlkTPOV pitiable;
miserable

*aig, matsog N\ 0 child

molog, oia, Toiov of what sort

TOAEULWTATOG, -TATN, -TATOV MOSt
hostile

*npotyua, Tplyuatog to matter,
thing, affair; problem

MpwTtevg, IIpwTEWG 0 Proteus
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8vatnvog, Svetnvov wretched, Zrdptn, ZnapTng N Sparta

unhappy, unfortunate, disastrous

Sdpa, Swpartog toé house *60g, o1, 6OV your

‘EAévn, ‘EAévng N Helen cvudopd, coudopdg | misfortune

*EAANV, "EAANvog 1] 0 Greek oYwv, oX0vTtog 0 having, holding,
having held

*¢uog, ¢un, Euov my Tuvdapig, Tuvdapidog N daughter of
Tyndareus

evdaipwv, evdaiuov blessed witha  TOXN, TOXNG 1) fate, necessity; fortune,
good genius, fortunate, wealthy, happy chance

*Zevg, ALOg 0 Zeus *dirog, diAn, dirov friendly, kind,
well-disposed + dat.; (n.) friend

Aaxedaipwv, Aakedaipovog i x0wv, x0ovog ) earth, ground
Lakedaimon, Sparta

Aéxog, Aéxeog (-oug) T0 bed, *xwpa, xwpag 1 land, country
marriage-bed

*A6yog, Adyov 0 word, speech, story;
reason, account

1. Theasteriskindicates the top 250 most frequently occurring vocabulary,
which you are to memorize.

Practice Parsing Greek Sentences. Parse each word of the sentences found
below. For nouns and pronouns, give case and function. For verbs, give person,
number, tense, mood, and voice. For adverbs and conjunctions, identify them.
For prepositional phrases, give the preposition and the preposition’s object. For
adjectives, specify the noun they agree with in gender, number, and case.

YéAWwG dxalpog ndot BpoTtolg hépel SeLVOV KAKOV.
Aaxedaipyovog yic §eBpo évdotnao’ dro.
Check your answers with those in the Answer Key.

Module 25 Top 250 Vocabulary to he Memorized. Like learning the alphabet
and endings, memorizing vocabulary is an essential building block to acquiring
language. The better you memorize the top 250 most frequently occurring
vocabulary words, the greater mastery of the language you will have.

Adjectives
AANORG, AAnOEg true

dmrag, draca, amav all, each, every, whole
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8ewag, ey, dewvov awesome, fearsome, terrible; 8ewvog Aéyewv clever at
speaking

ev0vg, evBela, VOV straight, direct
uéyag, ueyain, uéya big, great

nag, maoa, o all, each, every, whole
TTOAVG, TOAAT, TOAV much, many

Ty UG, Tayela, Tayv swift

Verb

adwkvéouat, adicopat, adpkounv, ------ , Adlypar, - arrive, reach, come to

Religion and Death

Today there are approximately 10,000 religions, though 84% of people follow
these six: Christianity, Islam, Hinduism, Buddhism, folk religion, Judaism. The
first records of polytheistic religions date to about 5,000 years ago. Animism,
the belief that everything possesses a divine element, appears to predate poly-
and mono-theism. Though the Greek religion was polytheistic, it has animistic
qualities to it.

From the literature that has survived, we can generalize about Greek belief
in the divine, with the caveat that not all Greeks believed the same things.
Some Greeks were atheists. Others agnostic. Some believed in one god. Others
believed in gods different from the ones depicted in the Iliad, Odyssey, and
Theogony, though it is guessed that most Greeks believed in them. As is true
when discussing events far removed from our own time, we often come to
conclusions based on incomplete evidence and as additional evidence comes to
light we adjust our thinking accordingly. More evidence tends to complicate our
views. Complication that admits of greater difference and diversity is generally
desirable.

Greek religion involves a complicated relationship between mortals and
immortals. Some big picture items are these three. First, Greeks honor the gods
in exchange for something material on earth in a quid pro quo exchange. A
Greek would pray to a deity asking her to accomplish something. In return the
petitioner would offer devotion and sacrifice. For example, Sappho petitions
Aphrodite to win over for her the woman she loves. In return Sappho offers
Aphrodite her devotion (Fragment 1, West). Second, should something be amiss,
Greeks would consult a seer or oracle to determine which god had been offended
and how to appease the deity. Once they determined which god was angry and
why, they would offer the required appeasement, typically a sacrifice. In the
Iliad, Agamemnon offers a sacrifice to the priest Khryses and to the god Apollo
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in appeasement for his mistreating Khryses and for his threatening to abuse
his daughter Khryseis. Third, gods punished wrongdoing. Should you act or
even think about acting in a way that violated Greek customary behavior, a god
could punish you, your family members, those around you, or even take out
their punishment against a relative many years later, even after you have died
(Solon, Fragment 13, West). In Herodotos’ Histories, Kroisos suffers because of
hisrelative Gyges’ wrongs, committed four generations before Kroisos was born.
In Aiskhylos’” Agamemnon, Artemis may be asking Agamemnon to sacrifice his
daughter Iphigeneia in order to punish him proleptically for fighting a costly
war.

Greek attitudes toward death are also complicated. Great deeds and works of
art were a way for a Greek to achieve a quasi-immorality. In the Iliad, Akhilleus
has two fates, a long life of anonymity or a short life with lots of honor. Though
he agonizes over the choice, Akhilleus dies young on the battlefield and is
immortalized by Homer. A couple of hundred years later, Herodotos writes
his Histories to preserve for eternity the reasons why the Greeks fought the
barbarians and the great deeds that the two accomplished. By writing it he
achieves his own immortality, and is kept alive by those who continue to read
his work. Building on Herodotos’ accomplishment, Thoukydides writes his
history as a possession for all time, ktijpa &g aiei, reasoning that as long as
human nature remains similar we will find meaning and relevance in what
he writes. Another strain of Greek thought argues that best was never to have
been born at all and second best was to die as soon as possible. In the Moralia,
“Letter to Apollonius, 115 a-c”, Plutarch ascribes the quote to Aristoteles’ lost
dialogue ITepi Yuyijg On the Soul wherein the character Silenos quotes Eternity,
ur yevéoBan uév édprotov mvtwv, to 8¢ tebvavar 1o {ijv €éotL KpelTTOV, best
of all is not to have been born and death is better than life. Other sources offer
the opposite viewpoint. In Book 11 of Homer’s Odyssey, Akhilleus’ shade tells
Odysseus that he would prefer being a poor servant to being king of the dead.
Numerous other examples from the Greek records reject death as a horrible
existence and exalt human beings’ brief time on earth as precious. You have
read one of these examples when you practiced reading Mimnermos’ poem on
the brevity of life and importance of love. Plato’s Sokrates remains uncommital,
arguing in the Apology that since we do not know what death is or what it holds
in store for us, we need to reject our fear of death and the unknown, living a
life directed toward the good. Many Greeks sought refuge from life’s brevity in
the religious cults of Demeter and Dionysos, which promised initiates a blessed,
heaven-like afterlife. A nuanced understanding of ancient Greek belief on
religion and death would require more evidence than we currently possess.
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Etymology Corner XXV by Dr. E. Del Chrol

Technical Terms 21, Parts of Speech

Verbs, cont. Principal parts are so named because they are main parts of a verb
(princeps gives us prince, and ultimately derives from the guy who gets to take
(capere) first (prin) at a sacrifice, i.e., the most important person; and Latin pars
means part). So in Greek, once you have memorized the six principal parts of a verb
you can make all 240 forms of that verb from those essential elements. Indeed, you
can use each principal part to find the stem, which, like the stem of a tree or bush,
is unchanging despite the growth and decay of the foliage at the end of its branches.

What to Study and Do 25. Before moving on to the next module, make sure that
you have learned how the infinitive functions in indirect statement, mpiv-clauses, and
wote-clauses. Finally, compare and contrast the dynamic infinitive as a complement
and the declarative infinitive as a complement, remembering that both give actions
or states of being which exist potentially or é&v Suvapet.

Learning Tip 25: Creativity and Paradigm Shifts. Creativity involves coming to
see a situation in a substantially different way. It is a paradigm shift. The tree has
not changed but how we see the tree has. A geocentric view of the universe differs
completely from the heliocentric view whereby the planets revolve around a sun that
is part of a solar system, which is part of a universe that forms part of a multi-verse.
We live best when the creativity that we are born with expresses itself. The world ever
changes with a dynamism that includes chaos and incoherence. We bring coherence
to our ever-changing world through the various conceptual systems we create. Chaos,
conflict, and incoherence beget dissonance, which allows for creative breakthroughs
that bring with them unity and coherence. The cycle is endless.







